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ARGUMENT. 


| [v5 IN U 8, a noble Roman, and Ss warrior, 
having, immediately after his marriage with Epponina, 
ined a faction againſt Veſpaſian, deſigned to effect a re- 
jolution in the government; but proving unſucceſsful in 
the attempt, and being in danger from the perſecution of 
his enemies, retreated to a caſtle that he had in the vici- 
ty of Langres, which he ſet on fire, and was believed to . 
have been conſumed by it, and buried in the ruins.— 
Hearing, from his confidant Arminius, that his ſuppoſed 
widow, Epponina, had fallen into the hands of Titus, 
and was likely to be detained for ever in his poſſeſſion, he, 
with his confidant, and ſome other adherents, formed à 
conſpiracy to attack Titus in his camp, to reſcue his wife 
from him, and to cut off Titus from his ſucceſſion to the 
government of Rome. Annius, the commander in chief 
of the Roman army, one of the perſecutors of Sabinus, 
having diſcovered that Sabinus was yet alive, and the 
place of his concealment, diſcloſed it to Titus, and forged 
letters from Veſpaſian to Titus, commanding him to bring 
Epponina in chains to Rome. The cataſtrophe likely to [ 
enſue from theſe circumſtances forms the ground-work of 4 
the piece; and the impreſſion which the complicated | 
events make upon Titus, produce an amiable diſplay of 

the humane and genergus temper of that empergr. : 
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DRAMATIS PERSONE. 


[I1TUS, Son of the Emperor Veſpalian, and in love with s 
Epponina 


Signor Simonetti. 


PPONIN A, | ſuppoſed Widow of Sabinus; : 
Signora W reſe Del Bene. 


f nix us, Huſband of Epponina. 55 1 
Signor Babbini. 


0ADIC ES, Siſter of Sabinus, and in love with Armi- 
nius; 


Miſs 2 


anos, Governor of Langres, and Confidant of 
Sabinus ; | 1 


Signor Bortolin. F 
\n1Us, Commander in Chief of the Roman Army, 
and Confidant of Titus ; 
Signor Schinotti. „ | 


wo Infants of Sabinas. 5 „„ 


le Scene, the Caſtle of Sabinus, lying in tie Vicinity of 
Langres, and not diftant from the Roman Camp. 
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4e morto Sabino, nella quale i vedono gli avanꝛi di 
Torri e 'Fabbricke incendiate, ivi | ſcorgeſe un Tempio de- 
dicato a Mercurio, ſotto del quale e il Sotteraneo di Sa- 
bino a cui ſi paſſa per un ſentiero incognito fra le ſuddette 
Tune e dall altro lato ſi vede il 1 di Sabino. 


Sabino, indi Arminio. 


Sab. move m'inoltro! che rimiro! è queſta 
Di Lingona la Rocca! oh sventurati avanzi 
Del mio furor! Neppur qui un' orma impreſſa 
Veggo d'abitator. Ne' mali miei 
Ciaſcun m'abbandond, l' amico iſteſſo 
Qui cerco invano, Ah fra queſt' ombre oſcure 
Par che tema il mio cor nuove sventure. 
Arm. Oh Dei! Sabin ſe alcun en mai 
Che in vita ancor tu fei, 
Sarian perduti i i tuoi diſegni e 1 miei. 
Sab. Vano timor e.chi potrebbe mai 
Più ravviſarmi ? oh dimmi Amico 
La mia ſpoſa che fa? Per qual caglone 
| Ritarda 11 ſuo ritorno ? % 
Arm. Ah forſe ad Epponina 5 
Non parlerai mai pid. Sab. Perche? Arm. Sul Febbro 
Prigioniera fi vuole, ed or ſen corre 
Alle tende di Tito, e in lui che lama 
Spera ottener pieta. Sab. Come! e la ſpoſa 
Ama forſe coſtui? Arm. Si, ſei tradito. 
Cab. Volo toſto a svenarla in braccio a Tito. 


Arm. F hs 
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A View oo the nfe 4e of t the ancient Caſtle of ; le 


| Sabinus was /uppoſed to have died, with the Remains of 

Towers and Buildings conſumed by Fire; among theſe 

Nuins appears a Temple dedicated to Mercury ; ; under it 
zs the ſubterrancous Receſs of Sabinus, to which a ſecret 
Path leads through the Ruins, and in another Part ap- 
pears the Mauſoleum Y Sabinus. 


Sabinus, then Arminius. 


1 a. Wumren am I advancing? What do! behold? 


This is the fortreſs of Lingona. O ye unfor- 


tunate remains of my fury and madneſs: here are no tra- 
ces of mortal inhabitants! All abandon me in my diſtreſs, 


even my beſt friend I look for in vain. Among theſe 
dark ſhades, my mind forbodes ftill ſome. fret misfortunes 
and calamity. 


Arm. Oh Heaven! 3 any one diſcover 


thou wert ſtill alive, all our deſigns would be defeated. 


Sab. Your fears are vain and groundleſs—who will ever | 
know me again 2 But tell me, how is my bride employ- 


ed? what cauſe delays her return ? 


Arm. To Epponina perhaps thou wilt never ſpeak again. 


Sab. How, never! 
Arm. She has rendered herſelf a priſoner, and flies to 


the tent of Titus, hoping to move hum, who loves her, to 
pity and compaſhon. _ 

Sab. What! and can ſhe poſſibly love him too ? 

Arm. Yes: thou art betrayed. 


Sab. 1 will inſtantly ſacrifice her to my reſentment it 
the arms of Titus. 


„ . Hold, 
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K. 4 75 
7 . Hold: dare not ſo raſh a deed. 

Fab. Why not , 

Arm. What, wonldf thou encounter the rage and pro- 
voke the revenge of thouſands? Conſider, at leaſt, how 
you would expoſe your children, 

Sab. Arminius, to Heaven I truſt ! Alas, what do you 

_call to my remembrance; a thouſand paſſions are conflict. 
ing in my breaſt. Let me die ſince Fate now calls upon 
me; I can no o longer ne this ſtate of t torment, [Eat 


e ir; 1. 


Arminius "a > 


- * * 
0 » Iu 3 5 2 


1 Sabinus! how much he has ſuffered by daring: 

to oppoſe himſelf to Rome; twice five years he has lived 

in ſecret with his children, and now Titus is going to rob 

him of his bride; let him firſt, at leaſt, purſue her, then 

take the aid of his faithful followers. The danger i is in 

truth alarming, but what Kind Deity will alüſt us out 
his counſel. 


1 In winds that 8 round, 

$ -- Methinks JI faintly hear 
The coming tempeſis ſound, 
Mat wake's the pilot's fear. 
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f The 727%. he of a magnificent Palace; at a di iſlance _ 
— .. the army of Titus e 


| Titus and Epponina. 9 


Titus. Adorable princeſs! baniſh from Tae ee 
mind your too conſtant grief : > bowever ardently you may 
deſire to poſleſs me, do not doubt you Hall have me to 
yourſelf, > 4 


Epp. O 
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f's 17; 


n. Fermati. Sab. Ah no. = Aan. Che far? < cents 


ſchiere 


Vuoi tu l' ira incontrar? Deh 8 1 
Ove laſej i tuoĩ figli. Sab. Arminio! oh _ 


7% 


Che mi ramment1 mai? da mille affetti 


Se cosi vuole il fato, 
Ah pit viver non npoſſo in ws Nato. 


' 
. 


: a6) 5 Arminio fold. oy 
nber Sabin! quanto gli coſta 


Vive co' figli aſcoſo, ed or la you 
Tito gt involerà: Si vada almeno 
Prima in traceia di lei. 


Grande invero & l periglio, N 
Ma qualche Nume ci dara conſighs. | 


Al mormorar del vento 1 
Intorno a me fe deſta,. Oy on 
* Juon della tempeſia e 


Tt error 4 ' ognt 9 : 


s o E III. 


mata di Tito accampata. 


Tito ed Epponina. 


Tito. Pilla adorata  _ 
Sgombra dall' alma oppreſſa 
II tuo fiero dolor, qual pit mi brami 


Combattuto & I mio cor, fi mora alfine, 


8 bs E. N. A. Wrap 2 
L' ardir d' oppotſi a Roma: ei da fas lulu " 


Indi ai fidi ſeguaci avrem ricorſo; 5 
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Interno di 3 Padiglione; 4 quale | feorge 1 wy 
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Non dubitar, m'avrali. Eppo. Oh Dio! non poſlo 
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Scordar 
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Scordar 1 sventura, e A duolo intanto 

7 1 cor mi ringe, e mi e in Nixe. 
me an cara ogni tuo detto F 
M. infiamma, mi-confola 11 
To Gas... — m' avrai. «nov 1 2 1 nh 1 31 ? 
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| How: Prence, 4 Beende 8 9 | 
Queſt' & un foglio, che a te ivear dexs's 10. 
Epp. Cieli! che ſari mai? Ann. (Quel tf © mio.) 
Tito. Che leggo ? oh viſta atrocet} ' i be 
O comando erudel! Epps Tu impallidiſes! 
Che fu? nuova'sventura 
Forſe ſovraſta? Tito. Ah do ee dens 
Fo: padre—il mio deftin—leggi, e vedrai... 
1 Epp. Miſera io ſarò dunque 1 155 
ppettacolo funeſto agli act air. $54, 90473 
Ebben Tito che penſi? Sti þ 
Che riſolvi? Potrai 
II paterno comando 
A mio ſcorno eſeguir? An non en 
Tito. Oh Dio — Ep. Dunque t affretta, 50 
Ubbidiſci il ſenato, al carro avvinta 
Mi vegga Roma; e tu crudel godraa2 
Del trionfo la gloria. -- Tito. OimS! che dici ? 
W crudel non ſon io. Ep. Va, fra le tante 
Che ſoffre queſto cor 1 870 pene, 
Il tormento maggior da te mi viene. 
Tito. Ah non parlar cosi: queſta favella 
Troppo amara è per me. Pietade 19 ſento, 
Ma la gloria —il dover—il genitore i 
Oh F at avverſo! oh dura legge! oh Amore! 
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Ip O heavens! I cannot forget my niiefOrtiines; my 
n:4i0ns overwhelm me, and fill me with. mourning... 


Titus. O beloved lady, every word you ſpeak goes to 
ſoul, inflames me and conſoles me; I am thine- 


ou ſhalt have me. 


ein IV. 
Annius 20 them, 
Ann. Prince, here ts a letter from your father, which! 


we been charged to deliver to you. a 
272 What may it be 9 . : 


Ann. (What have I brought.) 
Titus. What do I read p Oh cruel fight ! difeſng 


ommand ! 


ew misfortune perhaps is at hand? 
y cruel deſtiny Read, and thou wilt ſee. 


pectacle to others What thinkeſt thou, Titus? what is 


o my everlaſting diſgrace? TO doſt not anſwer. 


Titus. O ye Gods! 
. Epþ. Make haſte, then, obey the ſenate; let Rome 40 
e bound to thy chariot, and thou, cruel e ſhalt 


njoy the glory of the triumph. 


haracter. 


Epp. You grow os What does it mean? Some | 


Epp. Wretch that I am! muſt I then become a ſad 


— 


Titus. Alas, alas - Rome — the han W 


by reſolution ? Wilt thou execute thy father's command, 


Titus. Alas! what doſt thou ſay ? c is not my 


Epp, Go: of all the diſtreſſes which my poor afflicted i 


eart ſuffers, the moſt ſevere calamity is cauſed by thee. 


Titus. Oh, ſpeak not thus; thy words convey too bit- 


er reproaches. I am prone to compaſſion; but honour, 


tuty, my e cruel fate—ob ſevere law—oh love! 
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me? What ignorant ſins have I ever committed? Wretch 


turn, my forrows meet me, , my misfortunes await me. 


feet, follow the conqueror. 


. 85 8 5 
r Ye tender 1 8 * 
And leave my heart at 5 Foy N 

To Begone, Love—foe to peace, : TSS) >» 45 

Nou traitor to my breaſt; EG. * 

From thee our woes mncreaſe, 1 | 

And make us more diſtreſt. 
To my ſoul is bound by duty— 
In not more a ſon than lover 
Ny too fatal force, oh beauty, 
' =» Ruin leads us to diſcover. 


„„ 


Epponina. then Voadices and Arminius. 5 


Ep. Are ye yet ſatisfied, ye Powers I. with tormenting 
that I am! not a ray of e have I left. Wherever ! 


Hoa. Dear Rs does ſome! recent diſtreſs "renew 
thy mourmng ? 

Epp. How, 0 you not then kale the fad at to 
which I am doomed ? 1 maſt ſoon, with chains bang my 


Arm. 1 told thee, Epponina, it was in vain fo confi 
in the promiſes of a barbarous Roman. 

 Voa. But in the breaſt of Titus? 

Arm. Ah, thou flattereſt thyſelf in vain. | Voa. 

Epp. Be filent—Oh Heaven !—be filent, and create 7 


not more trouble to my ſoul, than now ſwells my boſom; 


Job * torment 1 feel there ſurpaſſes all other miſeries. 


Lei my ford Lasten. move 
Your paty to my pain; 

ever ye ve felt love, 
And know what I /u 7 Maas 


Every 


"a 
9 s 1 
1 „ 
Tacete in queſto'tore— -- 
Jenti clic fol — tu ſei— 1 SR: 


1 AM tradiſce amore: |: Sg hs 
E alma intanlo e oppre ofa „„ 
Dal barbaro. dolor. T 

I mio dover rammento 
Mi trovo amante e faglio— 
Cosi fatal periglio Eo a wo, 
2 on rob. Jnr. . 


e e N e 
Epponina, Poi Voadice, ed Arminio. 


+4. Siete ancor ſazj o N umi 
"0 tormentatimi ? E che vi feci mai? 
Miſera, nort mi reſta „„ 
Altro raggio di ſpeme: 'ovninque 10 miro 
Veggo eſpreſſi i miei caſi, e I mio martiro. 

0a, Forſe cara Epponina 2 

Qualche nuova sventura 

Ti richiama al dolor ? Ep. Ck 4 non fot 

L' ultimo mio deftin ? Deggio ts poco 

Con le catene al piede* ' 

Seguire il vincitor. Voa: Ori? che ei 7 


"Cl era vano il ſidarſi alle promelſe 
D' un barbaro Romano. . 

va. Ma I cor di Tito © Arm. Ah ft lufinghi inyargs 
%. Tacete oh Dio! tacete, 

Non accreſcete al cor maggior affanno, 

Di quel ch' in petto io ſento, _ 

Ch' & I tormento maggior d ogni tormento. 


I meſti affetti mict, 
Wl fiero mid dolore, 
Se conoſcete amore, 
V: muovano a field. 
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* un ments \ ef EEO 
Paſſo di pena in pen. 
E l cor che langue 9 0 

Piu 3 non Ja: CUI OY 


„ "4 Wynn 


'sc . * * Vr. 
Voadice ed Arminiv: 


Vous. Arminio, Poiche ſei 
Di Tito amico, a lui dipingi il duolo 
Dell' afflitta Epponina- Arm. Ah Voadice 
Sempre la fede è incerta, 
D' un nemico. Voa. E vorreſti 
Ancor queſt infelicte 
Fra l' armi abbandonar? Ain. Di: me ti . 
Non penſar che ad amarmi. Voa. Idolo mio, 
Credilo a chi t. adora, ogni mia gioja 
Ritrovo in te: ma un rio penſier funcito 
In sl crudele iftante 0 
Par che venga a turbar queſi' alma amante. | 


Pieno d affanni e il 'feno 

Non fo che palpitar. * 

Ho mille dubbj in bello | 

Gd ſento il cor mancar. © STRIPS 
= FE il mo cgſlante affetto ; Oe 
Naddopia il mo Pena. {Pant 


ED Pia non s' indugj : il caſo 
„ Epponina infelice, 
Ft I' amor di Voadice 
Tutta di queſto core 


\\ Impegian la collanza, ed il valore. Pan 


-  &CENI 
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Y 


Has moment 4 il. t, 
.  , New grefs to'griefs fn; 
My burſting heart I feet | 
5 25 zen to be 9 { Exit. 
8. EE N 9 *. 
| ; 1 5 1 dt Arminius, of . . 4 8 Ps 


Poa: Since you are the friend of Titus, repreſent to 
lim the diſtreſs of the afflicted Epponina. e 

Arm. Ak! Voadices, there i is no dependence tobe ol 
ed on the faith of an enemy. * : 8 

Voa., And would you abandon the * 

Win the midſt of enemies? 

Arm. Have confidence i in me. "ind turn thy thoughts on on 
pre and Arminius. 

Joa. Idol of my ſoul, believe one Who adores Weg 
All joys and comfort I find in thee; but alas, at this cruel 
moment, ſome diſmal thought appears to Teize You, and 
ny kind: heart i is alarmed. 


Ah cea 1/e, little cher. 1 means thy y ids,” 
Why flutter and beat, and for liberty prefs?* 
Pet a thouſand doubts fill, and bid me te fear, 
Some turktng and fatal migfortune is near, 
Love vain would my ſpirits with fortitude arm, 


My conſtant affection | but doubles th' alarm. | Exit. 


Arm. Delay would now reproach me : the condition of 
the unhappy Epponina, the love of Voadices, call upon 
a * IE and Fax: ee "_ heart to exert goed | 

291 | y 1 I Exit. 


Poor nf 0 one, 


27 b. SCENE 
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tal 


* s E NE Nm” ; 
6 8 | The fu: of the o Coſt xr. | 


: \  .. Epponina, then Sabinus. 


| Epp. Dear ſhade of my departed } huſband, open} Icon 
jure thee, the boſom of this beloved tomb, that I maj 
there lay myſelf and cares at; reft for ever. Or at leaf 
liſten to my griefs, while wandering here I chance to en 


2 counter thee, kind ſpirit. gag Mas? een Ns 
do I behold? who art thou? 5 21 a0 
Sa, Recollect my form—1 am Sabinus. 1 
 Epp. Ye heavenly powers do work this miracle} A 
thou aliyg and reſtored to me? 
Sab. Ves, it is J. Sabinus, and I cap, yet Hſpute thy 
heart with. Is. 
Epp. What Sion Bel thou of. my. conſtancy 
. faith, thou comforter of my ſoul; ſpeak Sahin 4 
is Sab. Sabinus is now dead to thee, 1 —5 going of 
Epp. Hear me—where would ſt thou gp? 
Sab. Far ſrom thee, Faithleſs woman— 1 ere 
 _ Fpp. Ang thy children: V 
EM Sab. Tho fhalt never fee them more 
7 Ae. Hear me! O Heaven—bulband—Sabins! 


\ 


17. 
o 1* "Ry © Pe! * 


n 


2 LT. po 0 E N E N 


FEY RT 1105 37 Nee oo 


Titus to them, F 


cor [65 2991 eles 31g 

= . How?: art <FONT Sabinus? Tires | 
Sah. I am. but firſt, who art ls Fe e me? 
133 (How unfortunate am I) My Lord, he whom you 
| now: behold is not Sabinus, ay hves no. 7 this is a 
friend of Sabinus. | 
Sab. My name is Orgontes—I was cork on the baiks of 


| the Rhine. The native proweſs of my ſpirit prompted me 
18 1 13 1 1 


— 
8 a * 2 


ET. | * ee 'F 1 
Bu 13 * 3 | | 

I 0 * N A. vn. v1 

* Interns dell” antico Caſtello, come xe /o pra. wy | | | 

| 5 — 
Epponina, indi Sabino. 3 1 

5 He 

Ene. Apr i una volta il ſeno „„ | 
Di 4 tomba amat, RD i j 
Dell' eſtinto mio ſpoſo ombra e „ 
O almeno aſcolta 1 pianti miei, ſe forſfe EE. 


Errando qui vicino- 
Ma che miro! chi fei 5 DIY 
bab. Ravviſami infedel, 10 ſon Sabino: Thy | bb 
Epp. Oh Dei! Come tu vivi? af (2 
Tu tornia me? Sei tu? Sab. 8 che I T0, | 
E poflo ancor a Tito 
Contraſtar il tuo core. Eh. Qual Sabi k in mente 
Hai di mia fede, o dolce mio conforto: 
Parla Sabin? Sab. Ing te SE e morts. | 
1 440 di ami. 


\Epp. Sentimi, dove vai ? EGS 

Sab. Lungi 2s te Donna :fidele.. 1 Ei i 100. 

Sab. Non gli vedrai mai pid. Ep, ae * Dei! 
R | 


8 


eee 3 8 E N A VII 


f Tito 9 Aelti. 


Tilo. Camel Sabin tu ſei? _ 1 88 | 
Sab. Io fon... . ma chi ſei tu che A me 10 3 * 5 
Epp. (Miſera me.) Signor quello che vedi T | 
Non & Sabin, ſai ch'ei non vive, è queſtit . 
Un amico di lui. Sab. Io ſono ee | 


Nato in riva del Reno iy 
L' armi a trattar m' induſſe jy 871109 
Fiero genio natio, Roma ſprezzai, 7 ; ot 


7; « - 2 X . þ N ; 
4 : 1 a + # * 4 * > 
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Cs 850 al conflitto rear ; E * 


Dopo aver vilipeſa rt OL SF HpT 1 
La meta del mio ſangue i in ſua diſeſa, 5+. 44 - 
Vane piace il tuo valor, Odimi Otgonte,” t 
Vuoi tu VAftroſeguir che tifafcorta, © k 
_- Vieni al campo Latin. Sab. (Non ſi traſcuri 2 | 
. opportuno momento). Tito. A te ricetto 


Offro tra' miei ſoldati. Sab. Ed io l accetto. 
Tito. Dunque t attendo, al nuovo ſol tu riedi. 1 
Sab. Non dubitar, verro, dono pm grato | 5 ; 

Offrir non mi potevi : al grande invito ie | 

Sento I alma avyampar, vedrai qual uſo + 


Del mio braccio farö: chi o - 
| & 9 ETON 9 8 
1 Di 5 8 — ſpada a il 1 ee e 
So quel che dico elo vedrai nel campo. ) 
ha vedrai chi ſono, LO 2099 BIOL 1D ig] 
. non ge in dans alert 
„ Fulale e queſta mano. 8 
. Do 1 ne doura abe eee 
| | S 5 aella tromba il ſuono eee Hi Rot N45 
=} . CM oggetto e di habens 
6 Precęderò contento 5 
1 marte vs incontrar. De Tins. 
S.C EN A ix. 
1 Tito e Epponina. an 
"So. Senti bella eee 4; 


Epp. Che vuoi da me ?- Forſe hen dis nuovo 
II mio ſiero dolor? Tito. L'i inganni, io ſono 


II tuo liberator : da mk mm : 
| Gia libera tu ſei. © 
Epp. Inaſpettato evento! e ring, 142% 1 
| Fits. Alla a. ti laſcio aperto il varco, RE 
5 . Eper 


1 t 1 5 F „ 
” arts; Rome I deſ piſed ; I followed Sabinus umtil the 
laſt conflict, and ſpent my deareſt blood in his defence. 


Titus. Thy valour pleaſes me. Hear me Orgontes, it 


thou wilt follow thy ruling ſtar, repair to the Roman camp. 
Sab. (This fortunate occaſion muſt not be negletted.) 

| Tit. I offer thee welcome among my ſoldiers. 

Sab. I accept thy offer. | 

Titus: Then by to-morrow's ſun I expect thee: | 

Sab. Doubt not I will come; a boon more acceptable 
thou could'ft not make me—the-invitation fires my ſoul; 
thou ſhalt ſee the uſe I can make of my arm. Thou never 
faweſt, perhaps, the lightning of the elements more fatal - 
than my ſword. I know my worth, and will convince 
thee of it in the field. | 


In the field I ſhall obey, 5 vi 
De full promiſe of this day, of Es, 
Then my fatal arm ſhall "ale 
With ſad terrors all the weak, 
And make its vengeance known. 
At the trumpet's ſolemn call, 
Nat does coward hearts appeal. 5 
Ile brunt of battle bear, 
"> Every death and danger Ware. > 
"Til ock q is our OWN. „ 


s IX. 


* 
* 


Titus and Epponina, | 


— 


Titus. Hear me, beautiful Epponina. 
Epp. What would' ſt thou W Art chou gin deſirous | 
to inſult my rooted ſorrows. 
| Titus. Thou art deceived. I am thy deliyeret : fla 
this moment thou art free— 98 | | 
Eyp. Unlooked for event! | 
4 ins, Fly, the wy now is open to thee—and, for thy 
| | better 
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and fly. 


FE oe wy 16 1 | 
better Tbcubity; "hop ſhalt paſs with me under a ee 
| HUE to the Roman city. 
Epp. My Lord, your clemency overpowers me, and 


"touches mp heart. LES | 
Titus. If thy emotions are che offopring o of doe Low 


bound to thee for er. 


0. did thoſe eyes iel kindle me, 

Shew where thy heart was fixt, | 
I could wander thts world with te, 
Then e e/s meet the next. [Exit, 


t 
* 


. $- 


8 8 2. N E . 
-* Gable ani Epponite. 7 LG $3 


Da Sab. I can now reproach . wil thy inkidelity, with- 
out reſtraint. 

Eyy. Can'ſt thou reproach n me with ſach* a crime ? 

Sab. Thee. Haſt thou not given, without reſerve, to 
Titus, that heart which h formerly thou Iwor: ſt ſhould ever 
be mine? 

Epp. To Titus, it is true, I did bend in 88 
He told me, that to make me his own, he would conduct 
me to Rome. In the mean time, love interpoſed in my 
favour—but what love? It was that charitable, generous 
love, that reſtores me to my children and my hufband. 

Sab. O my beloved Epponina. I have erred indeed, 
but Fad error was the child of love. | 
Speak nowof thy.error. Let vs conſult about thy 
W ind concealment ; Titus enjoined me e tO lave myſelf 

Sab. But 3 would chou fy withour me and chy 


2 f by 
. Leave it to time and me to obtain thy , 


3 I hall return no longer to fear for thee, —How could 
* ever endure life without thee ? 
Sab. N words kill n me wich apprehenſion. 


| ; an 47 3. 
e E per maggior n e 
Sotto mentito nome e Te | 
Alla Cin Laps © GT DTT OO OT 
Meco verrai. Ey. Signor, la tua clemenza 
Gli affetti del mio cor tutti incatena. e ne 
1 es. Se ſon gli affetti tuoi figli d amore, i 


Fido ognor ti ſara queſto. mio core. 


- 


Care pupill: amabult 
Voi frete il mio teſoro; 
Per voi languiſco e moro, 


Non Jo che „ /o {noch 


GCE WA _ 


Sabino, ed N | 
Sab. Con libertade alfine © ' 202) PE On: 
Rimproverar ti poſſo © 
La nera infedeltade. Epp. A me d'infida 
Hai cor di dar la taccia? Sab. Ate, che a Tito 
Quel cor che fu gia mio 
Senza roſſor donaſti. Ey. A Tito è vero 
Supphce mi piegai, diſſe d'amarmi 
Volea condurmi a Roma: amore iſteſſo, 
S' interpoſe per me, ma qual amore ? 
Fu quell amor pietoſo | 
Che mi rende a' miei figli, ed allo ſpoſo. 
Sab. Ah cara ſpoſa errai, ma fu Perrore 
Vero figlio d' amor. 
E a celarci penſiam. 
Di ſalvarmi, e fuggir. 
Fab. Ma dove, oh cara, 
Senza me, ſenza i figh ? ? 
Epp. Ah per ſalvarti 
Si ceda al tempo, e poi 
Tornero, non temer Come potrei 
Viver ſenza di te! Sab. M' uccidi—oh Dio! 
. 


Ey. L'error ſi taccia; 
M' impoſe Tito 


Epps, 
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. 16 3 
hp Addio mio ben. Sab. Mia cara e 


Sab. Penſa alle mie catene 
- + _., Serbati fida ognor. 
Ebb. Idolo mio! Sab. Mia Vital 
Epp. Spoſo adorato! - Sab. Aita! 
Epp. Che pena ! Sab. Che tormento! 
Epp. M opprime 1. mio dolor. 5 
Partendo dal mio bene 
| Mi ſi divide il cor. 
Sab. Salvati. = 
"Epp, Mio teloro 
Penſa a ſalvarti ancor. 


1 


7 ben; i = _ 


Epp. Io moro. 
Sab. Che barbaro 088 
A. 2. Del mio coſtante affetto . 
Creſce nel ſen Lardor: 
Fra cento affanni e cento 
Ondeggia il mio penſiero, 
_ Il fato mio fevero 
Mi colma di terror. 


# 


Fine del Atto Primo. 


4. 2. Addio- 


FE 


Ep. 1 my life! f 
Sab. My ever dear Epponina, adieu. Think on my 


chains, be faithful and true. | i 
Epp. Thou art my only j 25 ; „ = 
Sab. My life. | ; ji | 
£þp. My adored huſband. | - l 4 
Sab. Patience, kind Heaven“?! | | 
Epp. O my heart ! 35 | | „ ö | 
Sab. OI am in torment 85 "| 
Epp. O what pain it is to part. To leave ilice to go 161 

from my moſt loved friend, plants a dagger in my breaſt. 
Sab. Heaven guard thee. 


Epp. My deareſt treaſure, Heaven _ thyſelf — 
Sab. May'ſt thou live 
Epp. My ſoul dies within me 
Sab. Oh cruel deſtiny. OY 


Forc'd from the arms of 5 1 "ay | 
By fate to cruel doom d to iy 
Thr ough the dark midnight gloom I rove, 
How lighter far the taſk lo die. 
No longer let me, Fate, be thus accurſt, 
Or lay my head and ſorrows in the duſt. 
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thou wilt ſee 
Vuoa. Annius, you ſhould at leaf FREY” the anger of the 


om nj ng owing — one Par eg er re an Ln _ — — 
* — 8 r = 4 X : 8 
: 


0 BF; Þ... 
A Wood. 
. and then Voadices. 


Ann. PPONINA permitted to make * hae: and 


Sabinus yet living, under the falſe name of Or- 
gontes ! What muſt I do? tis reſolved. O miſchief! 
thou art ſwift to enter into the thoughts of deſperate r men 
but here comes the ſiſter of Sabinus. , 

Joa. Annius, What are you in Keek of, in (his 


; place? | „ N 


Ann. Where is Epponina ? ? 8 

Foa. She will no more go to Rome, * you 
may ſpare yourſelf oye future trouble concerning her. 

Ann. I know it. 5 

Joa. Titus has at length ſhewn his coinpaſſion of her 


misfortunes, and ſince you know this alſo, you may now 


take your departure. | 
Ann. -Uſe leſs frankneſs of ſpech Voadices, SFM 


Gods, however little you may 3 by mortal 
ns 
Ann: I am not lrg, I have no apprehenſions. 


. When tempeſts form, and. huge waves roll, 
The rocks ne er move on which they burſt ; 
And thus my ſteady dauntleſs ſoul 

Mill ne er prove faithle/s to its truſt. 


8 5 SCENE 


Ann 


Ann 


Anr 


Di Sabin la germana. 
In queſto luogo? Ann. Ov 8 ee Voa. A 


Roma 


Per or venir non deve, onde potrai | 


# 


Boſeo. 


Annio, md: Voadice. 
. E. Dunque ad Epponina 


Si concede una fuga, ed in Orgonte 
Vive aſcoſo Sabin? Che far degg! 10? 
Eccola. Il fato amico 
Par che arrida all' intento-Oh folle! © per 


Riſparmiar le tue cure. Ann. Il ſo. 

Tito alfin fi moſtrò de' mali ſuoi, 

E ſe lo ſai dunque partir tu puoi. 
Ann. Non tanta o Voadice 

Franchezza in favellar, forſe vedrai— 
Joa. Annio, dovreſti almeno 

Temer l' ira de' Numi, 

Giacchè non curi altro mortale evento. 
4mm. Non m' arreſta il timor, non mi ſgomento. 


Se onde turba ed agita 
. Auſiro che trato fibila, 
Saldo la ſcoglio e immobile 
In mezzo al Mar ſi ſid. 


— 


Hoa. Annio che cerchi 


— 


Voa. Pietoſo 


[Parte. 
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Voa. II parlar di coſtui . | 


„ i | 2 i 
OE | 


S C A NA 1, 


Voudice, 02 Arminio. 


E' pieno di miſtero, io non vorrei 
Figurarci diſaſtri; ecco il mio bene: 
Tornaſti Arminio alfin— Arm. Un giro o cara 
D' improvviſe vicende _, | * 


Mi diviſe da te: Dovro per poco N 
Abbandonarti ancor, ma torno in breve 


Forſe oggetto pid degno. Voa. E che vuoi dirmi? 


Se tu fedel mi Jet, 
Altro merto uon veggo F 
Che manchi a te. Arm. Queſti ſoavi ; accenti ” 


Quanto cari mi ſon. Vod. Ma non vorrei 


Che i in laſciarmi cosi Arm. Paventi invano, 


"Jo t' amo e t' amero : cosi mi ſei 
Preſente ancor lontana, ä 


Che per incanto, o per virtù d' amore 
Mi ſembra vil 17 immaginato errore. gs 


Penſa bell idol mio 
Cee teco reſta il core. 
Che over non poſs 10 


Cosi lontan Hate. * | [ Parte, 


1 E MN A att: 


Sabino e Epponina, endl Arminio, 


Sab. Ed ancor con la fuga 


Epp. 


Non cercaſti il tuo ſcampo ? 
Ah! non mi ſoffre il core, idolo mio, 


D' abbandonarti, almeno 


Pria di partir, ſtringer i 10 voglio al ſeno 
Wh dolci e cari pegni 


Del 


23 T 


» 
* ” 
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. Voadices, and then Arminius. 


od. The ſpeech of nes iS full of 1 and 
neſs. I ſhould not wiſh to forebode diſaſter from it 
u behold my comforter; i 8 DAR returned at laſt, Ar- 
inius. | ; 1 
ave A ſeries of unexpected events Adewined ficen 
ee: I muſt leave thee again for a little; but I ſhall ſoon 
turn, perhaps a more worthy object of thy affection 
oa. What would you have me underſtand? It you are 
ſüchful, T ſhall find no blemiſh in you. 1 

Ann. How ſweet are theſe accents. 

Voa. But I We not have Ys leave me thus. anbau 


%' 


: " es 


Ann. Thou art ha an 2 1 I lo 2 4 


erer will love thee: know that however diſtant I may be, 
thou art preſent whereſoe'er I go. It is the magic power 
f love:which carries thee with a me, and breeds hat BO 


_— ſenſes. 7 eee ee ee e 


Dear charmer, once again wwe part, 
More ble eſe. aguin to met ; 
Come when. it 000 my conflant heart. 


Will for. chat moment beat. 5 
: Exit. 


TC EN E III. 
Sabinus and Epponina, then Armenius. 


$ab. Haſt thou ſtill delayed o obtain thy b by 5 
tight P. | 
Epp. Ah! how does my heart ſuffer to abandon thee ; 


but before I depart, I would once, at leaſt, embrace the 
| ſweet 


2 


— 


| ſweet and waders. pledges X our faithful loves, my p 
innocent children.—Are they alive ſtill? (buried 
children of misfortune, in yon gloomy dwelling. 
Sab. Ah how often and tondly do they aſk after thee! 
Our poor mother, they cry, is certainly dead: but yet 
father is not taken from us; and thus complaining, g 1 
folds me about the neck, I twiſts about 9950 arm, 
<lngs upon m. 
oe: And what aof thou 5 ken. 
Sab. I weep, and am ſilent. 
ee Friend, the dangerous moment is ined. A 
nius has diſcovered that thou art Sehieus; let us $ g0, t 
faithful attendants wait tlie. 
Sab. Do thou go firſt, I will follow thee Hort 
Eob. What doſt thou lay „ 199% 
Arm. Farewell. 5 E OTE [31140 v7 Ln 
4 : Epp. Oh 1 not again 
Sab. [ cannot, I muſt ſubmit to my; > of 
thou, ard give an embrace to 2 e 1 me, -whi 
| PER will never 
- Epp..'Oh ſpeak not . thy Aidan, 18 15 warming! 
W bez of loſing thee makes my blood run cold 
Sab. Wipe thoſe beautiful eyes—take comfort and 
hope, thou kind partner of my ſorrows. The fortune 0 
tyrants is fickle and inconſtant but if adyerſe fortune ſti] 
awaits me, if Titus is victorius, here is a weapon, (git. 
ang her a dagger ) anticipafe the 2 of the barbarous 
tyrant, dip it in the blood 
Epp. Of whom? 
Sab. Of our children. 
 Epp. Oh Heaven, wouldſt thon . me butcher my 
own blood? O ye Gods! the furies themſelves could noi 
deliver a more horrible injunction. Wouldft thou have 


me 


7 x 
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Del ure do ardor. Povetifight Y > pn a 
Son vivi ancora? In quell'-orror fepblti fy 0 * 
GT infelici che fanno? Sah Oh quante volte 
Mi chiedano di tet pbuera Maflraf fe Ra 

Dicon talor, oh fara eſtinta Il padre 
Almen reſti con nei; ; Cos! dicer g, 8 5 
L' un m' impri ail c ollo, e I. altro il braccio 

Fpp. E tu che dici A Fab. Jo piango, e . 
Arm. Amico, il gran moment N 

E' grunto, Annio ſcoperſe . e "I 6 
Che ſei Sabino, andiamo, fi 1 tuoi Teguack, 
Non attendon che te. Sab. Parti, fra poco. 
* Fpeguird. Ey. Che dici? Arm. 1⁰ vad. Ey. Oh 


ei! ¶Arminio parte. 


Seguire 1] 110. deNifiltu 'vanhe} e A1 figli I. 

Da un ampleſſo per me, che forfeds) * Ah tai, 

Troppo grave & l engel 0M. 
Bi perderti e bee 015: 1 919lills im i 

Scorrere nelle vene 

. Mi fa un gelidgjorry—3r Sb Tergi/l 1 bel * 


Raſſicurati o Cara: 


La ſorte de? Tiranni. eb nn ouT 
Quaſi ſempre è incoſtante: = „ 
Ma ſe l' avverſo fato onaohs once N 


Mi vuole.wοntαα⁰V,xi 301 04:9} oi SITHIOGT. 7 134 
Se Tito è vittorioſo, Eccoti un forts, © fron 2 19% 
Del barbaro Tiranns Dalat lus pt 
Previeni la veridettap'0 0454 2119 nod coin 
Ilmmergile nal langue % Oi 8201011 
Epp. Di chi? Sab. De figl. „Ey. Dis! 0 
| Carnefice mi vu del fangue mis | hs 9 1 
Numi! le furie iſteſſe 0483 5 ins? 3 1 und. 
Scioglier non ponno il Jabbrg'#92105 59% +»! b 1 | 
In pit feroci accent? Jide es: WP 
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6 Non cimentarti pid. Sab. Non polo, 0 deggio r 23 | 
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| Ie. Un infolito affetto 


Co 26 . 


3 bomeondtich! neee AHS O tot e +; 
La pietà, I“ innoc eee en 


Ed\il materno e FVV 


. atroce ſeempo! dena. 0 ono! 1 121 


Senꝛa ker pargolett,” 8 ae ova ITE 3 
Cie farg mid dolce ambri ꝰ ener wr 1 no : mn 


"poſt, 0 Dio! mio bet te e 2 


Del rammenta 1 7 noftri Hei = 55 e 


Penſa al feero mio dolor. n 5 
Tnfelice in queſto ſlalo 5 an ing wi 
La Jptranza 7 mz abbandond, "I 3 


 E'ravol}o in ogni lato e 


Mp 41.6 
| 4 85 4 t} O41 Ea 1 BEE 
3 e gert dt terror. e ; Trans 


F 
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Sab. Sentarata conſorte}r *, C62, Hire 1116; 12 1119 nol 
Le di lei Nin fuoi ſpipift, l 1b 


Vacillare mi fangqs? - r LOND; 11; m 5 A 5 
Ma Tito busen ec cn fig eager 


. Numi aſſiſtete il mio eat 8 ng bre 


| 7 nov ollen I 
| in 3 12 * 1 8235 18 E N ii np" 2 gf A 
| N RIB « 518 * 


Tito con guardie, 2% Riser 0 ONO ol 6.4 


es 0311 3 ien F360! iS, 


0 81 OH B 13 - cb. 


Per Epponina 1 io ſento anderen 9 952 vir? 3M 


Felice non & Tito nt 119999 Wy TY: 101.45 601T 92 


Senza dl pallello di que vaghi ea d ECU 


unico ben che queſto core 1 | eren 
A ricercarla io vd. Az. Signor t affretta 


Delle Lauingc gende oſtile enn 12 1 


7 


Va I campo ad affalir, de nie che aſcolg!; 9 


Ann. Vive Sabino, e apo shon ein tuns 


E' della rea congiura. el li Onno Off bete 


Tito. Vive Sabino ? Ann. Ei vive ot. f Nt 


mei rapirti ei cerca e Vita E Regno. 
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BOY renounce all abbey; innocence, arid Meter fond- 
heſs? Oh ann Wren e _ Ka me hor- 
NES . Ne _ 
Wi thout theſe lore pledges fo our 1 | | 
My heart would ſoon a piteous bankrupt ike; 1 
O huſband and father, bethink thee ftill, . 
What horrors thou would ſt have my boſom feet. 
Refled on all our former happy ſcenes, 
Nor urge'a deed which nature never means. | 
Thy generous ſoul would Feel remorſe, | | 
To ſhut ſweet pity out, 7» 
126.5 To drive one to a deſperate courſe, 
188 53 5 if dead with fear. and doubt. _ | [aie 


Jab. Unhappy partner! Her tenderneſs, and "OM fighs | | 
diſtrat my ſenſes. But Titus approaches. This is the 
fatal moment. Le juſt Gods, alfi 177 8 e 3 


VO 
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Iitus with Guarda. Then Annius. 


Ws An inſurmountable affection and love to Kppo- If 
nina reigns in my boſom. Titus cannot be happy with- jt 
out poſſeſſing that ſtar of beauty. She is the only beam 
which can aiſpel the dark melancholy es me. I mult ! 
— muſt recover het. | 

Arm. My Lord, prepare for your A ; a hoſtile 
band from the Roman . comes to _— us in our Ita- | 
tion. a | a | tn 

- Titus. Ye Gods, what do I hear | I 

Arm. Sabinus lives, and heads the conſpirators. 

Titus. Sabinus alive? | 1 

Arm. He is alive, and aims at depriviog you op your $ 
n - kingdom Il 


—] » We als te Jour arm for de 


| COT Aeli 
75 2 F Mo s me, my eee arms, and revengies | 
. With fortitude:we'll act, 
1 Aud cruſh e be, 
8  Traitors 40. not Ueſeruen\ de 


ered „  \.5% 180 . 
12 1 * - 


8. FA E N E i. Wo "Uh 
* Voadices, then Arminius: : | 
2 Guard me, ye powers; where 15 Do 1 dream 


1 am 1 awake? My brother alive Octhat I could find 


Arminius 8 
e Deareſt Yoadices, iam is e - 


Hoa, Ihave been. looking for her in vain; 
Arm. Know that thy brother her-huſband— 


Voa. 1 know, that he is; alive. 1 ſaw him and pore with 


him. 

Arm. 1 will explain breed thing to you; but at preſent 
every moment of delay may prove fatal to us. [Exil. 
Hoa. 0 cruel . Can ſi thou leave me in this ſaſ] fpence:. 
Ann, 1 will ſoon be with thee again; fear nat, my, love. 


Voa. Ah how many turns of fortune do. we experience 


in a ſmall compaſs of time. He flies at leaſt but l 
feel a breath of hope reviye me; and yet, O Heaven! in 


„ 


my doubt and uncertainty of mind, Kn ngk We 


10 hope or to fear. 


Anger, and hope, and fear,” 
| Diftratt my troubled hearty 3-0 
To truſt or to deſpair, © id bs 233 
I know not which * 1 Exit. 


. N to know. $ | 25 i . 


Ti 


Twy 


ö 4 dal tuo braccio ein 
| La ſua difefa ape. 
Ti Sieguimi amico, all armi, alla valle, 


Sahrò con alma orte! 

Punir / empio Aeg no; 

Non merita l indegna 
e 8 ag Ot an 


55 54 E N 4 9. 
Voadice, fot Atminio. 


2 Giuſſi Numi;ove. ſon? Sogno 0: ſon deſta? 
I mio Germano in vita! Arminio almeno E) 
Poteſſi ritrovar. Arm. Cara Voadice We 
""Epponina dov'&? Voa. La cerco in vans. 

Arm. Sapp) che I tuo Germano 
Il ſuo ſpoſo. Voa. Lo ſo che vive, io ſteſſa 
Il vidi, gli parlai. 

Arm. Tutto ti svelero, laſeia ch' io parta, 

Ogg indugio per nai 
Eſſer potria 1 53 5 [ins atto di gartire 5 

Joa. Crudel cosi mi laſci in tante pene TH 

Arm. Teco ſarò, non paventar mio bene. . 

Joa. Quante in un breve giro, | | 
Euante-vicende mai! fi fugga eng 
Ah no, ch' io ſento in petto | | 
Un' aura di ſperanza—E come oh Dio! I 
Se ne dubbj penſieri 
Jo non ſo ſe paventi, oppur . 


Fra ſpeme e timore 

Dubbioſo il mio core, „ 
Se tema, ſe [pert _ N 1 OY | 

Cemprender non ſd. Parte. 
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Veda i interiore del Caltello. | _ 85 wh: 


# ; | 


Norrs.. 3 
Sabino ed Arminio. : 


5 Fab. Tutto © = perduto amico | 
Fuggi tu almen, ſalva i tuoi di chi 10 vado 
A morir coꝰ miei fili. Arm. In quella tomba 
Dunque finir tu devi 1 giorni tuoi ? 

Seb. Non v' è pil ſpeme, ah ſenti' _ 
Almeno alla mia ſpoſa—— Arm. Ecco i nernico, 
Celati per pieta, perduto _ | Part, 


3.” 


ab. te gn contenti eterni (Pea: os = * 


4 0, N A vn. . 
Tito ed Annio, con ſe guilo di Soldati con fact ane 


Tito. Vedeſti quel guerrier ? An. Si fra que la 
| Ei fi calö. Tio. Nel campo 
Venirmi ad affalir! il mio furore 
Tenta fuggire invano. . 
Si cerchi. An. Ei di qua lungi 
Eſſer molto non può, ma qual © queſta 
Mezza aſcoſa fra ſaſſi antica porta ? 
Tito. Apraſi An. Oh Numi, un ſotterraneo albergo! 


"1q 


E chi abitar potrebbe 12 zene da pac aperta la porta. 


Tenebre 8] protonde ? 
Tito. Entriam, qui forſe il traditor fi aſconde. [ Entrano tutti. 
| Epp. Abime! che miro! oh Dio! 


Trema fra cento palpiti il cor mio. © [Entra, 
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| SCENE VI. 
' : | a OPS 
be of 4 interior Part of the Coſt 
N | Nicur. "S035" 30 WT wks”; ict 8 
45 | 8 : _ 


en and Arminius. * 


ah. Ani is loſt, my friend; betake thyſelf to Aighit and 
xe" thyfelf, "while I go to meet death with 1 my children. 
Arm. And wuſt thou. finiſh thy unhappy days. in tat 
tomb? hl ab cette So MO on gen 
Hab. We Hows no: hopes leb think upon my an 
Arme Behold the enemy en Aids. thyſelf, for: 
Heaven's ſake, or thou art ruined. . 1 [Eu 
Sab. The Gods il. at length be ſatisfied 5 appeaſed. 
iO Wa: 0 55 „ ite eee 
| hung SELLS: in A 06 


A570 198. Senke . E 1 VI. 41 h 41 para 
.de A en SIS 
Fas and {ONE whe 2h 4 Train of. Soldiers wit lighted 


Torches, 080 2 
Titus. Haſt thou ſeen that Marrior?ꝰ?ͥ . 
Ann. Ves, among theſe ruins he lays! hid. — — 
Titus, To dare to attack me in my camp! In vain;he 

tries to eſeape my fury; I ſhall n his raſh and 1 

ate attempt; ſearch fon him 
Ann. He cannot be far from hence; ; bus what ancient 

door is this, half hit by the ruins. iff oor arts 


1: 


Titus. Open it. | 40 


Ann. Oh Heaven] here is a fubterrangous dnllng— 


who can inhohit this eee darkneſs?7 
b [The ſoldiers een the 3 


(Titas, Se, E us 3 ; perhaps the traitor. lies concealed 


here. all enters; 


Epp. Alas! what 7 ng I behold | oh, Sh my heart 


beats with terror and e inexpreflible. [Enters. 
; N SCENE 
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ö in Vain, dehöhd de difar Ed accept of my ſword 
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| Subterrancous Vaults, ſupported by a Colonnade hal rol 


aud con ſumed by imc. 


:  Sabinus, then Titus and Annius, und Guards with licks 


| Torches, Lali) Epppnina. 


e Ghildren Schinus lying upon i racb in the bottom of th 


Vault, Heeing their father's abproach,. Tun. and embrace fin 

_ 184buCome, my:dear children, and embracë your un. 
happy father. —Oh heavens! what do I behold 7 whit 
means this unuſual ſplendour of night torches? This mul 
be the enemy. Oh miſerable patent; no help is fear n we 
here 1 muſt fall a bloody -ſctifiees weil 10 52) on 

Fees, engds}-ieeholiat a horrible dwelling hed the 
_— lurk!:* Villain, deliver up my {word. 

Sab. In vain you demand it. 


Ann. Yieldit, br I will FRE mine in thoſe breaſts, 


Ii. Oh Barde 808 1 At SY ng 3 * chalaren,, 
a ar 8 


Epp. Stop thy arm 
| [ Chr rotung n between en and en 
Titus. How, aft thou then? Reis 


— 


B. T am Sabinus. COLT ſ4+ Si N. $15 #70 603 1 5 £ 1 3 8 


Tru. Traitet, ih vain think td eſcape me no W 
Sab. Doubt not of it, cruel prince. fi bbb oy whe 
utthappy Familyiut your difpoſal rand: mervy; let not out 


cries move thy compaſſion; trie, Kill, In malte a Ly 
ginning with me | | 


: > £9 RYE 


"Titus: DoftatoirReſþile my waked guy? 5 
Sab. J dare it ratte g and chat try xv rah: ay fowl 


Epp. tb "Sitbimiy.) Would thou rut. Us:l:Pardon, 0 
Prince, thoſe tranſ! orts of his paſſions- | 
"Pts. Fl Hear nd fore r ee e e 
Ep. Protest: us; Heaven What ſhall. x: 607 Come: 
MAIS ; | rhou 


#24 
* * 

. 3 1 
| [ 4 33 f 


TOR "Ne o E N 05 vill 
Falle fotterranca 7 . da un + colonnato 7 Mezzo 0 d. ante 
Aal e. ON 


Gabino, indi Tito; ed Annio; e Evarilie con foe a 5 
_ Epponina. 


[1 fgli di Sabino diſteſi ſobra un ſaſſo in fondo del eres 
vedendo venire il padre corrono ad abbracciarlo.] | 
dab. Venite o figli, e al voſtro ſen ſtringete 9 
Il pia miſero padre oh Ciel che miro! 0 
Qual di notturne faci 
Inſolito ſplendor ? queſt' & ! nemico: : 
Oh padre sventurato ! 
Neſſun fi appreſſi, o qui cadrà svenato. 
Tito, Numi! in che orrendo albergo 
1. Si cela il trdditore ? 
| Empio cedi quel ferro. Sab. In van lo chiedi 
Ann. Cedilo, o in queſti petti immergo il mio. 0-3 
„8. Che barbaro deſtino! [atcennando d'uccidere i figli. 
Ezþ. Fermati! Ah figli miei ] [ gettandoft tra Anmo e i figli. 
Tito. Come! tu dunque ſei? Sad. Si ſon Sabino. 
Tito. Perfido, queſta volta 


if Tenti ſalvarti in vand. 
ur Cab. Non dubitar crudele: ecco in tua mano 
e. L' intera di Sabino | 


Sventurata famigha, i noſtri gridi 
Non ti ſaccian pietà, feriſci, uccidi, 


tk E comincia da me. Tito. Dunque non temi 
Il mio acceſo furor? Sab. Anzi lo sfido, 
0 E perchè i invan non cada, 


Io mi difarmo, eccoti ancar la ſpada. 
Epp. Perder ti vuoi Perdona 
be. (4 Sabino) Signor queſti traſporti 
ou Del . dolor. Tito. Pitt non ti aſcolto, Ep. Oh Dei! 
1 :. Che, 


„ 


C64 - 
Che mai fard ? Venite amati oggetti | 
Del miſero mio core, à pied: fuoi 5 


Prence rimara- . 


Voi e s noi. 
GY) inginocthiare l. avante a Tito. 
a Quel. 1 nar Sab. Che fai mia ſpoſa ? 
Cosi a' pie del Tiranno. [| /ollevando da terrai figh. 
I mio fängue avviliſci. Tito. Ah, abel © . ; 
Pin Cr non voglio, 15 
- To ti farò tremar—Anmio, ſi ſerbi 
Al mio ſdegno coſtu i, 
Lo fido a te, nella prigion pm rend 2 
Separato da ognun la morte attendaa. [ Parte, 
Sab. Spoſa! Ep. Conſorte! Sab. Che momento dare 
Epp. Per raffrenar ſi in cos amaro . 
: Converrebbe mia vita eſſer di faſlo. 
Sab. Abbia fine una volta EM 
Queſta vita infelice. 
Arm. Seguimi indegno, e voi dal fan ſwo 
Dividete coſtor. Sab. Barbaro aſpetta 
Un ſol momento ancor—Ma voi piangete? 
Miſero! ah qual iſtante | | 
E. mai queſto per me!—Vi laſcio oh Dio! 3 
E vi laſeio per ſempre io vado a morte, | 
Addio miei cari figh, addio Conſorte. 
Cari figli un altro ampleſſo : 
Dammi o Jpefa un altro add : 
Car: pegni del cor mio, | 
Ak non poſſo oh Dio laftiarvi, | 
Ne celarvi il mio dolor. 
Ma convien ch 'to dada u morte, 
Cos: puol ( avverſb fato : « 
Ah tu herdi il tuo coafarte, 
Voi perdete il genitor. 
Che momento ve nturato 
Di ſpavenlo e di ee | : 
Far tecon Annio fra le guardie, mentre Fppo- 


uina e i figh PR per altra parte. 
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Less 


thoũ dear objefts 0 of my ſoul, bend at his feet and weep for 
. [She makes her children kneel before Titus. 
Prince behold that i innocent age 
Sab. What doſt thou Epponina 5. Woulcd'ꝰſt thou de- 
125 10 b by min Wan 3 before the tyrant? 
G i fFraiſing up his children. 
Titus, Ab 1 18 too 3 I can no longer bear this 
: infolent pride. and ſcorn. 1 will be revenged.——Annius, 
take care of the traitor, until he: ſuffers, to to appeaſe my 
wrath. 1 charge thee with him ſhut him up. in ſome. 
' molt horrible priſon to wait for death. _ a 
Sab. O my dear Epponina. 5 
Eop. O my huſband. 5 
Sab. What a ſad moment is 8 557 3 
Ebb. Alas, to reſtrain the feelings of my 1 nour, my | 
| heart ſhould be more ſenſeleſs than a rock or lone. 
Sab. Oh that my unhappy life was at an end. 
Arm. Follow me weiter — Do ye divide his children 
from him, ſoldiers. _ | 
Sab. Stay, Barbarian, yet oth mnoment—alas, chil- 
| dren, do ye weep? Wretch that I am! Oh what an oc- 
cal is this for a father? To the Gods I leave you 
; perhaps. I ſhall never again _ behold .you—I mult meet 
death. Adieu, my children, my wife adicu. 


_ One more embrace, dear children _ 
One other parting biss receiue. 
And thou, dear une, once more ali, 
10 my fate I muſt ſurrender — RN 
Ns not the world I quit, but o,, : 
Which breaks my heart that we ſhould e 
Thus does Heaven iucline, 
Thou a true huſvand ms | 
A father they moſt juſt, * 5 
For ever fhoud refegn. ok 


[Exit with Amius and Guards ; while E bree vs 


; children * out on the Gale — 


$C'E NE "IX; 


"A PALACE, ES 
+ Tia; Voadices, then Annius and Epponina. 


is Pod. Prince, if mercy towards an 2 enemy be: 
comes a Roman breaſt, pardon my bro 8 
Titus. Duty and Roman honour forbid i it ; thou hopeſt 
for mercy in vain. Sabinus muſt die. 
Poa. Ah Prince, do not * the artifices of Annius de- 
ceive thee | 
Titus, How now FOES 


Ann. Would'ſt thou believe, 81 Arminius i 1s leg 


; among the rebels. 
1 Nitus. Arminius! 


I mult intercede in favour of an unſortunaie huſband. 

| Tug. (I feel her ſorrows move me.) | 

| Epp. By that tear, merciful Prince, which drops on 

'Y thy invincible hand, compaſſionate, I beſeech thee, me 

and my huſband. 

Iiitus. And what pledge, what asse doſt thou mean 

to give me for his future loyalty and truth ? pH 

Epp. His bonour, kind Prince, and my life— 


PE 


Epponina. Let thy huſband be free. 
Epp. O fortunate decree. I will inſtantly fly to ſet Sa- 
e at —_ DET ae with two Guards 


SCENE THE LAST. 


Titus, Voadices, Annius, then Sabinus. Epponina with 
her Children, Arminius and 28 
Titus. Annius is detected at laſt. 
Ann. It i 18 true] am uy + : the letter was 8 which 
3 * ordered 


ö Epp. Behold me again at thy ſoot; Prinice.; once more 


Titus. (I can no longer withſtand her Ty ) Riſe, 


| 


t „ 1 


S C EN ER 75 
Padiglione. | 


Tito, Voadice, indi Annio, ed Epponina, 


Voa. 8 50 ſe la clemenza 
Verſo un nemico oppreſſo 
Degna & d' un cor Romano, 
Perdona al mio Germano. 

Tito. Me lo vieta il dovere, 
Ed il valor Latino, 
Speri pietade invan, mora Sabino. 

Joa. Ah Signor non fur vani 

D Annio, gl inganni .. Tit. Come! An. Il crede.. 
reſt 
| Arminio & è tra iribelli avvinto. Tit. Arminio! 

Epp. Eccomi a' piedi tuoi, Signor, ti muova 
D' un' afflitta conſorte il duol furneſto. 

11. (Mi ſento intenerir ...) Ep. Per queſto pianto 
Che t' aſperge, Signor, P invitta mano 
Pieta di me, pietade N 
Dell' amato mio ſpoſo. Tit. E quale 8 1] pegno 
Qual è è la ſicurezza, che pretendi 
Dar di ſua fè tradita. 

222 L' onor ſuo, caro Prence, e la mia vita. 

Tito. (Pit non reſiſto oh Dei !) Sorgi Epponina, 
Sia libero il tuo ſpoſo. 

Epp. Fortunato deftino ! 
Io toſto volo a liberar Sabino. n con due guardie. 


S CE N A UVLTIq M A. 
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Sab. Vinto da tal virtü, Signor, perdonho 


Arm. Voda. L'alme noſtre ſempre grate ; | ; gt 8 
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Che preſcrivea catane 
Ad Eppenina, ma & un cieco host 


Vittima fu il mio cor. Log. Vil traditore 


Tito. Ecco Sabinq. I | figlh tuoi ti rendo Fa 
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E la diletta pod. the aw: - 
Chiedo del mio fallir. Ep. La ta clemenza— 

Tito. Epponina t' accheta, e faggia obblia_ | | 
Quanto ſoffri per te ia gloriz mia. 

Joa. Oh generoſo! ob grande! u Sue ©. 


Arm. Ecco Arminio al tuo => agg : 2 1 begebe 
Tito. Amico ſorgt 
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Nacque d' amor la colpa bg 
E la corregga amor, a Voadice t ns 
_ Dona la man di ſpoſo. —— Mn 


Ann. Perdend mio Sigtior .. . © Tit, I alli tui 


Son gravi i ſo, mis Tito 31 1191 
Avvezzo' di Teordar chi Y ha ddt. ns 


0 "Epp. Prenge imyitto, Sab. Prence amato— 5 
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Di. virtude, di elemenza 

Incatena il noſtro amor. 
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Serberemo al tuo fav. 
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ordered chains to be laid on Epponina; but my beat be- 
came the victim of a hopleſs paſſion. | 


Voa. Vile traitor! | | 
| Titus. Here comes Sabinus. I reſtore thee thy chil- 
dren, and thy loved Epponina. „ 
Sab. I am overcome by your generoſity. Pardon, O 
prince, my former treſpaſs. 
Epp. Your clemency. 
Titus. Reſt contented. Epponina, and forget the 00 ; 
I would have made of my throne for thee. . 
hin, Voa, O generous and amiable Prince. 
Arm. Behold Arminius at thy feet-- W 
Titus. Riſe, friend; love begot thy fault, let love a- 
mend it, give your hand to Voadices. | 
Ann. Pardon, my Lord 
Titus. Thy tranſgreſſions are great, I know, but Titus 
i accuſtomed to forget and forgive thoſe who betrayed 
Epp. Invincible Prince. | 
Sab. Moſt reſpected Prince. 
Epp. This ſignal inſtance of virtue and . has 
gained every heart, and made them yours. 
Arm. and Voa. Our gratitude for thy favours will never 
die. | - 
Titus. To me it is ſufficient that you continue faithful 
to Rome. 


All except Titus. 


Great Titus, through ages to come, 
Thy goodneſs reſounded ſhall be; 
And kings, who court virtue and fame, 


Will take their O_o from thee, 


FINIS. 
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